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Y 3anpononosaniti po3eioyi docriodcylomvca mponeiuni 3acodu y 4acoso 8io0aieHoMy nepuiomeopi ma 6 YKpainCoKux pempan-
CIAYIAX, KD 6I003EPKATIOIOMb I0I0CMUNL ABMOPA NEPUIOMBOPY Ul NEPEKIAOaUis, | 6CMAHOBIIOEMbCS CHYNIHb KOSHIMUBHOT ONU3bKOCTI
AHANI308AHUX TMPONIG 8 OPUIHAN | PEMPAHCIAYIAX AK Pe3yTbmanmy euobopy nepekiadaiem cnocody mpanc@opmayiinozo nepexnaoy.
Mamepianom docrioocenna ciyeysaau mponu, axi suokpemaeno 3 mpaeedii B. lexcnipa Romeo and Juliet (1594) ma ii ykpaincoxux
PempancaaAyill pisHUX iCMOpUyHUX nepiodis, agmopamu axux € [lanmenetimon Kyﬂim (1901), Ipuna Cmewenko (1952) ma FOpiii Anopy-
xoguy (2016). Y cmammi 061pyHmosaro noHAmMms Ko2HimusHoi mpanciamonoaii, aka nepeddaiac 83aemMooilo KOCHIMUGHUX i TiH2BATbHUX
cmpykmyp y nepexnadi. @enomen mponeixi po3eiaAHymo ax 3acio cmeopens 06pa3H0cmz (Memaqbop 00pasHUX NOPIGHAHb, MEMOHIMII
mowjo) aeKcuKo-gpaszeonoivnumu 3acobamu. Y cmammi imniemMenmosano Hoguii mepmiHoI02iuHUll anapam wjooo cucmemu nepexia-
dayvKux nepemeopenn. lIpodemoncmposano, wo cunmes AimepanypHoeo Cmuio 6ionosionoi enoxu i i0iocmunio nepekiaoayis, AKul
VHAOYHIOEMbCA ULTAXOM NOPIBHAHHSL PEMPAHCIAYIL MPONeiuHUX 3ac00i8, BUKOHAHUX I3 3AUIVHEeHHAM PISHUX Cmpame?iil | makmuxk mpat-
chopmayitinozo nepexnady, 3yMOGIIOE PI3Hi CHYNeHi KOCHIMUBHOI OUbKOCMI: KOSHIMUBHY eK8IBANEHMHICb, KOCHIMUBHY AHAN02iY-
HicMb Y KoeHIMUeHY sapianmuicmy. HatinpooykmueHiwumu mpancghopmayiamu 8UABUAUC MOOYIAYIA, Oughepenyiayis, KoHKpemu3sayis,
amnaiikayis, eniMinayis, SKi 3yMOGII0I0MbCS BIOMIHHOCHSMU JIMEPAMYPHUX CHIULIE enoXu Ul A8MOPCLKUMU [OI0CIUNSMY | CRPUYUHS-
10Mb CIMUTICIMUYHY KOSHIMUGHY AHANO02IYHICIb | pehepenmmy KOZHImuHy eapianmuicmy. JJocsieHenHs KOZHIMUBHOL eKgi8aIeHMHOCE
ULTSIXOM KATIbKYBAHHS 8 YCIX PEMPAHCIAYIAX € MIHIMATOHUM 3 0211510V HA BIOMIHHOCI COYIANbHO-ICIMOPUYHO20 KOHMEKCMY Ma Kylbmyp-
HO-eCmemu4H020 cepedosuwya opuzinaiy i nepexnaois.

Kniouosi cnosa: pempancnayis, mponeixa, obpasHicmos, KOHOMAMUGHO 3a0aPEIeH] TeKCUKO-ppaseonociuni oounuyi, ioiocmuis,
KOZHIMUGHa O1U3bKICHIb.

Boiko Yana. Tropics of the time remote original work as a problem of cognitive translatology (case study of Ukrainian
retranslations of Shakespeare’s tragedies)

The present research substantiates the tropeic means in the time-remote original texts and their Ukrainian retranslations as
a reflection of the author’s and the translators’ idiostyle and establishes the degree of cognitive proximity of the analyzed tropes in
the original and retranslations as a result of the translator's choice of a translation method. The material of the study was the tropes,
chosen from W. Shakespeare's tragedy “Romeo and Juliet” (1594), and their counterparts in Ukrainian retranslations performed by
P. Pulish (1901), I. Steshenko (1952) and Yu. Andruhovych (2016). The article substantiates the concept of cognitive translatology,
which involves the interaction of cognitive and linguistic structures in translation. The phenomenon of tropics is considered as a means
of creating imagery by lexical and phraseological means. The article implements a new terminological apparatus of the translation
transformations system. The study demonstrated that the synthesis of the literary style of the era and the translators’idiostyles, which is
visualized by comparing different retranslations of tropeic means (metaphors, similes, metonymy, etc.), performed with the involvement
of different translation tactics, determines different degrees of cognitive proximity, such as cognitive equivalence, cognitive analogy,
and cognitive variance. The most productive translation transformations turned out to be modulation, differentiation, concretization,
amplification, elimination, which are determined with the differences in the literary styles and the author's idiostyles and cause stylistic
cognitive analogy and referential cognitive variance. The achievement of cognitive equivalence by loan translation in all retranslations
is minimal due to the differences in the socio-historical contexts and cultural-aesthetic environments.

Key words: retranslation, tropics, imagery, connotatively coloured lexical and phraseological means, idiostyle, cognitive proximity.

Beryn. IMounnatoun 3 ¢opMyBaHHS KOTHITHBI3MY SIK  NPEACTABICHHS OJHOTO 3 HAHCKIIQAHIMIX ()eHOMEHIB IpH-
Hayku y 60-x pp. XX cT., BUEHI Pi3HHX CHEMiaJbHOCTEH  POIH — JOACHKOI CBIIOMOCTI. Y IIbOMY KOHTEKCTI 3 TIOYaTKY
IHTETpYIOTh CBOI 3ycmiisi, o0 ’exnyroun psa muctuiuria  2000-X pp. cTpIMKO PO3BHBAETHCS KOTHITHBHA TPAHCIATO-
1 COpHUSAIOYM CTBOPEHHIO HAa iX OCHOBI MDKIWCIMIUIIHAP-  JIOTiS SIK Tay3b IMEPEeKJIa03HABCTBA, OCHOBOIO SIKOT ITOCTAE
HOTO TIAXOAy 3 METOI0 aJEKBATHIIIOTO Ta TIOBHIMIOTO  iHTEpIpeTalis MpoIecy MepeKiIaay K pi3HOBHIY KOTHITHB-
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HOI IisUTBHOCTI TIepeKiTajada, 1o nepeadadae B3a€MOII0
KOTHITHBHUX 1 JIHTBaJBHUX CTPYKTYp [l], Ky 3milicHIOE
TepeKiaiad y HalMpuioMy KOHTEKCTI HOTO TICHXOIOTid-
HOI Ta CEMIiONIOTIYHOi aKTHBHOCTI [2], OCKUIBKH ITepeKia-
Jad He JIUIIE TPAHCITIOE aBTOPCHKI OCOOMMBOCTI iHIIOO
MOBOIO, a ¥ TIPUBHOCHTH y TIEPEKJIa] BIaCHE PO3yMiHHS,
a oTxe, (opMye BIACHUN KOTHITHUBHUH CTHIb TEpeKIIajy.
[TOHATTS KOTHITUBHOTO CTHJIIO MEpEKJajada SK Take, M0
(ikcye iHAMBITyaTbHI CIOCOON Mi3HAHHS, IOB’3aHE 3 HIU3-
KOO JIOCINI/DKEHBb CYYacHUX 3aXigHuX [3; 4] 1 BITYM3HIHUX
[5; 6] mepexiTago3HaBIIIB, Y IKUX KOTHITUBHHN CTHIIH ITEpe-
KJIa/1ada BH3HAYAEThCS HOTo MpedepeHmisMu y BHOOpi meB-
HUX KOTHITUBHHUX MEXaHI3MIB i CTPYKTYp TiJ 9ac Tporecy
TIEpEeKIIay.

KorriTBHHMI CTHIB TIepeKIIafada, SKAi pa3oM i3 COIIio-
KyJIBTYPHUMH (PaKTOpaMH 3HAYHOIO MipOIO AETEPMiHYE€ TIPOo-
1ec TMepeKIIamy, HalOUTbII SCKPaBO TIPOSBISETHCS B TIEpe-
KJIaJli 9acoBo Bijmanenux Tpareniit B. [lekcrmipa, iqiocTHib
SIKOTO  XapaKTePHU3yIOTh KOHOTATWBHO 3a0apBJICHI JIEKCH-
Ko-(paseonoriuni oguHUII. BinTBOpEHHS TaKWX OJMHUIID
OpHTiHANY, SKi Y CBOIf CEMaHTHIII peai3yloTh Oymb-sKHA
KOMTIOHEHT KOHOTAaIIii, 30KpeMa 00pa3HiCTh, OCTAE BAKKUM
3aBHaHHIM JIT yKpaiHChKUX mepekiagaqiB XIX—XXI ct.

Marepianan ta metoau. Memorw cmammi € XapakTe-
pucTHKa 00pa3HUX 3ac00iB Y HaCOBO BiATalIEHOMY IIEpPIIO-
TBOpI Ta B YKPATHCEKHUX PETPAHCIAIIAX K BiAI3epKaTICHHS
ITIOCTHITEO aBTOpa 1 TepeKiaadiB Ta BCTAaHOBJICHHS CTY-
TTeHs] KOTHITUBHOI OJM3BKOCTI OPUTIHATY Ta PETPAHCIAIII
SIK pe3yNIbTaTy BHOOPY MepeKiIagadeM crocody Tpanchop-
MAIliifHOTO TIepeKIamy.

JIist  TOCATHEHHSI METH 3acTOCOBAaHO TaKi memoou
ma nputiomu 00CHiONCeHHs: THTePIPETAIlifHO-TEKCTOBIHA
(Ut BMOKPEMJICHHS KOHOTAaTWBHO 3a0apBICHHX KOHTEK-
ctiB, mam — K3K), cemanTnunmii (171 BU3HAUEHHS 00pa-
3HHAX 3aC00iB), CTHIICTHYHHUHA (I AudepeHmiamii THITiB
00pa3HOCTI), KOHTPACTUBHO-TIEPEKIaIalbKIH (I 3icTaB-
JICHHS CEMAaHTHUKHA O0pa3HMX 3aco0iB B OpHWTiHAJI ¥ mepe-
KJTa/1i), KOTHITUBHUH (1711 PO3KPHUTTS TTHOMHHUX CMHCIIIB,
3aKJIaICHUX aBTOPOM y TIEPIIIOTBOPI I TIepeKIiagadem y Horo
peTpaHcAii), TpaHchOopMaIliiHIA (T BU3HAUYEHHS CIIO-
co0y TpaHcOpMaIIiifHOTO TIepeKIary).

Pesyabrarn. Ha noyarky XX CT. MUTaHHS TPOIEIKH
BHUBYAIOTHCS B PYCIIi JIHTBICTHYHOI CTHITICTHKH, 3aCHOBHH-
koM sxoi € I11. bammi. KirrodoBy posts B akTHBi3alii iHTEpecy
no tpomiB y 60-Ti pp. XX CT. Bimirpaam MeToam Ta KOH-
LIeNIIii CEeMIOTHKH, CTPYKTYPHOI JIHTBICTHKH, JIHTBICTHKH
TEKCTY, HEHPOIIHTBICTHKH.

TepMmiH «TpoIm» 03HAYAE «CIIOBO, BXUTE B IIEPEHOCHOMY
3HaYEHHI I CTBOPEHHS 00pa3HoCTi». EnemenTamu cTBO-
peHHST 00pa3HOCTI, KpiM TpaMaTHYHUX 3aco0iB (pi3HOMA-
HITHUX TpedikciB, cy(ikciB 3rpyOiLTOCTI Ta MECTIUBOCTI
Tomio), (poHeTHYHNX 3acobiB (amiTeparii, MEIOIUKO-PUT-
MIYHUX OCOOJIMBOCTEH TOIIO), MOCTAIOTh TaKOX JICKCH-
KO-(hpa3eosoriyni 3aco0m: MOPIBHAHHSA, €IiTeT, MeTadopa,
repcoHidikaris, METOHIMIsA, ameropis Ta rimepodomna [7].

VY nmocmimkeHHI 00pa3HUX 3aco0iB y 4acoBO Biaje-
HOMY TIEPIIOTBOPI Ta y WOTO YKPATHCHKUX PETPAHCIIALIX
po3ymieMo 00pa3HICTh SK Bi3yalbHi Ta YyTTEBI ySBICHHS,
BHPaKEHI OAUHUIIMH opHTiHay (Hani — O0) 1 oqHHUTIIMEI

riepexiaay (nani — OI), gxi B mporteci 00pa3HOTO MUCIICHHS
JUIOTH SIK TMTOCEPETHUK MiXK IEpBUHHIM 00pa3zoM (00pa3om
CIPUHHATTS) 1 HACTYIHUMHM €TallaMd HOTO OCMUCIICHHS
(po3yMiHHS) 1 TTOCTAIOTh «HEPEXiTHUM €TaroM» Bil UyT-
TEBOTO €TaIy 3aCBOEHHS OOpPA3HOTO 3MICTy IpeAMeTa 4
SIBHIIA JI0 pallioHaIbHOTO [8].

Jis imrocTpartii MOBHOI peasizaii kareropii oopa3HocTi
posmstHeMo K3K (xmis [, ciiena V) i3 tparenii B. lekcmipa
Romeo and Juliet (1594), y sxomy Pomeo Bnieprie 3ycTpiBest
3 JXyapeTTOR0 Ha CBATKYBaHHI B maHiB Kamymerti. Bpae-
HUH IOHOIO Ta YUCTOIO Kpacoro J[KylbeTTH IOHAK BUIOJIO-
IIy€ CJIOBa, IO CTaJM MPOMOBUCTUM MPHUKIIAJOM TyTTEBOI
00pa3HOCTI HOTO MOBH:

(1) W. Shakespeare: O, she doth teach the torches to
burn bright! / It seems she hangs upon the cheek of night.
Like a rich jewel in an Ethiop's ear; / Beauty too rich for
use, for earth too dear! / So shows a snowy dove trooping
with crows / As yonder lady o'er her fellows shows. / The
measure done, I'll watch her place of stand / And, touching
hers, make blessed my rude hand. / Did my heart love till
now? forswear it, sight! / For I ne'er saw true beauty till
this night. [9, c. 67].

VYV naBexgenomy K3K, y skoMy BHpa)keHO BECh IIKBAI
eMOIIi#f HKHOCTI I0HaKa, OB’ I3aHUX 13 3apOKEHHSIM HOTO
KOXaHHS, aKTyaJli30BaHO:

—Metadopu: she doth teach the torches to burn bright —
«BYHTD (pake ICKPaBo ToOpiTny»; she hangs upon the cheek
of night — «BOHa BHCHUTH Ha TIOII HOYi», a snowy dove
trooping with crows — «CHIKHUH TOIy0 XOAWTH i3 BOpO-
HaMm»;

— oOpasHe mopiBHAHHS: [ike a rich jewel in an Ethiop's
ear — «SIK JOPOTOIIHHUHN KaMiHb Yy BycCi ediomay;

— rinepboiy: beauty too rich for use — «xpaca 3aHaATO
Garara 1711 BAKOPHCTAHHS»;

— MeToHiMiO: did my heart love — «am Moe ceprie
JIFOOHIION;

— emitetn: make blessed my rude hand — «Gmarocnoiuse
MOIO TPpYOyY PyKy», true beauty — «CIIpaBXHS Kpacay.

IMopiBHANPHNI aHaMi3 pPI3HOYACOBHX YKPAiHCHKUX
perpanctii, apropamu skux € [1. Kymim (1901), 1. Cre-
menko (1952) 1 FO. Anppyxosmd (2016), 3acBigaye, mo pis-
HUH CTYIIHb KOTHITUBHOI OMTU3BKOCTI [§, ¢. 22—25] 3a3Haue-
HUX TPOTIETYHNX 3ac00iB B opuriHam (OO) i peTpaHCIAIisax
(OIT) mocrae pe3ynpTaToM Pi3HUX HEepeKiIagarbKiuX TpaH-
chopmariit, 3aiTHUX TepeKIaJadaMu.

Iepexmax II. Kymima, mpencTaBHHKa YKpaiHCHKOTO
poOMaHTH3MY OcCTaHHBOI uBepTi XIX CT., AKWif O3HAMEHY-
BaBCsI YKPATHCHKNM HAI[lOHAJILHO-KYIETYPHHUM BiAPOKEH-
HSIM, JEMOHCTPY€ TIparHeHHs TepeKiagada BiIPOANUTH
YKpalHCBKY MOETHYHY MOBY, MO€AHYIOUM PECYPCH CTapoi
KHIDKHOI 1 HAPOITHOTIOETHIHOT MOBH:

(2) I1. Kynim: Bona euums cosimoui scuiue nanamu. I
Kpaca sucums_Ha wiokax Houu, / Mog dopocutl pyoin y-6
vei Herpa. / Kpaca ce 3a _boecama 3a0na excumky / I 3a

Kowmosna ons 3emai. Henaue / Cuidicna 2onyoka ceped
eanox cmaoa, / Tax misic noopyeamu eona oinie. / Ckinuumo
ca cell maHeyv, 0o Hei noneny, / I minoko npumopkHyco,
Hoge orcumme 3auny. / Qu g aobue konu? Hi, boocesinvhi
ouu: / He bauyus s kpacu asxc oo ciei nouu! [10, c. 29].
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V¥ BinrBopenHni meradopuanux OO I1. Kymim 3acToco-
BY€ crmunicmuuHi KOZHIMUHI aHan02u TIITXOM penpo-
OYKmueHoi makmuku 3a JIOTIOMOTOIO Oudpepenyiauii
i Mooynauii — (2) euums cogimoui Acuiw naramu i (2) kpaca

(1) burn bright); (3) ii omouyrome npexpacri damu (TIOp.:
(1) a snowy dove trooping with crows); a TakoX IUIIXOM
excnnikauii Ta amnaigpikauii: (3) ceimums 8podow_6oHa
ceoer Ha wokax Houi (op.: (1) she hangs upon the cheek

BUCUMb HA WOKAX HOYU, 3MIHIOIOYM HEUTpalbHy CTHIIiC-
TUYHY TOHABHICTH ceManTHKH OO torches ‘a burning stick
of resinous wood used to give light and usually carried in
the hand’ [11] ra apxaiuny B OIl cssimoy «BenmKa cBiuKa;
cMmorockum» [12], mocumtotoun 3HaYeHH HerTpansHoi OO
to burn ‘radiating or reflecting light’ [11] moetnannm OI1
naramu «3a3HaBaTH il BCEMOTIMHAIOYOTO BOTHIO» [12],
BKMBAIOYM 3aMiCTh OCOOOBOTO 3aiiMEHHHMKA she «BOHA»
3acrapiny OIl xpaca «BmacTHBICTB, AKICTH TapHOTO, TIpe-
KpacHOTO»; 3acm. «kpacyns» [12]. BykBanbsHO BinTBOpIO-
F0UX TIIISIXOM KaIbKY8aHHA KOXKHUH 1HPOPMAIliifHIA KOH-
CTUTY€EHT TPETbOi MeTadOph B HOBHOMY KOZHIMUGHOMY
exeiganenmi — (2) Cuidcna eonybka cepeo eanox cmaoa,
TepeKyanad MOCITIoE 00pa3 YHCTOTH 1 HEBUHHOCTI IIIS-
xoM amnnigixauit OO midwc noopyeamu 6ona OLuie.

Ob6pasue nopiBusHEA (1) like a rich jewel in an Ethiop's
ear BIITBOPIOETHCS PYHKUIUHUM KOZHIMUBHUM AHAN020M
(2) mos Odopoeuii pyoin y-6 yci Heipa, y sIKOMY 3HauCHHS
0O jewel ‘a precious stone’ [11] yrounroerscs B OI1 pyoin
YHACIIJIOK penpoOyKmueHoi maKkmuKu IUISIXOM KOHKpe-
musauii, a mooynauia OO Ethiop 3yMOBITIO€ OibII cydac-
HUH BimnoBigHuK — OIT Heep.

VY BinrBoperHi rinepbomu (1) beauty too rich for use
I1. Kynimm mocsirae noeénoi KoznimueHoi exeiéanenmuo-
cmi — (2) Kpaca ce 3a boeama 3a01s 6xcumky, ane B mepe-
KJIaJli PEIITH TPONEiyHNX 3ac00iB MPOTIOHYE peghepenmmui
Koenimueni eapianmu, 3MiHIOIOYN (akTyanbHiCTh OI1
mopiBHsAHO 3 OO, 1O TPU3BOAUTH JO BTPATH METOHI-
Mii — (2) Yu g mobdus konu? (op.: (1) did my _heart love?)
Ta emiteta — (2) I minbko NPUMOPKHYCb, HOBE JHCUMIME
sauny (mop.: (1) make blessed my rude hand). 3niiicHio-
1091, 3 OMHOTO OOKY, eniminauiro enitera — (2) He 6auus
a kpacu (op.: (1) true beauty), 3 iHIIOTO, — TIEpEeKIATAY
nmonae emiteTHy Ol 60orcesinbri oy, 110 MOKe OyTH TIOB SI-
3aHO 3 HAJICXKHICTIO aBTOpa MEpeKiagy IO YKpPaiHCHKOIo
POMaHTH3MY, H1Or0 IParHeHHAM 10 CTBOPEHHS CTHIIICTHYHO
HETIOBTOPHUX TIEPEKIIAiB, HAOMIKEHIX 0 YKIBOI HApOI-
HOI YKpaiHCBKO{ MOBH.

Iepexmax I. Cremenko, MpeACTaBHUIN YKpPaiHCHKOTO
Heoknacuuu3My XX CT., JAEMOHCTPYE IpParHEHHs Mepe-
KJIaJa4Ky J0 BIATBOPEHHS HE CIIOBA, a JYMKH, CTPOTOIO
JOTPHMYBAHHS «i€i» IEPEKIIaTHOTO TEKCTY, A0AI0YH PO
YUTAO0CNBHICTD 1 CIIEHIYHICTH TBOPY:

(3) 1. Cremenko: [omepkau cmonockunu nepeo Hero! /
I céimumu 8podoro sona ceoero / Ha wjokax noui — diamanm
acnu /Y eyci maspa; ckap6 yei dopozuti / I 0na 3emii,
i 0na scumms cid. / Bona — ompiana n0bos mos! i omo-
yytomo npexkpacui oamu, / Koru manox 3axinuams edice,
camy / 3a HidicHY pyuKy 5 ii 8izomy, / I wiacms nezemue mooi
giouyio.. / Yu orc 2 konu mobus? Yu we moobnio a2 / O nil
3pixaiimecs, opexausi oui! He 3nanu eu kpacu 00 yei noui!
[13,c.333]

BintBoproroun Mertadopu, Tepekiagadka IPOMOHYE
pepepenmni KozHimueni eapianmu yYHACTIIOK AHMOHI-
Mmiunozo nepeknady: (3) Iomepxau cmonockunu (TOp.:

of night), M0 HABITh MOPYITy€ BUMOTH €KBIJIIHEAPHOCTI.

VY mepexiazni pemrtu TporeivHux 3aco6i 1. Cremenko
3alydae pi3Hi nmepexiaganbki Tpanchopmarii, mo crpudu-
HSIOTh Pi3HY CTYMiHb KOTHITHBHOI Omm3pkocTi OO # OIl.
OO0pa3He TOPIBHSIHHS BiITBOPCHO CHIUMICHUYHUM KOZHI-
MUGHUM AHAIO20M TIUIIXOM MOOYAAYIL, TIPH IIbOMY apXa-
faaa OIl masp He Bupaxkae peanito OO Ethiop: maBpu —
e xKopinHe HaceneHHs [liBHIYHOT Adpukn (kpiM €TUMTY)
y mepiox aHTHYHOCTI Ta B cepenHi Biku [12]. Iinicne
nepemeopenna OO make blessed my rude hand 3ymoBiroe
3MiHy i (haKkTyanbpHOCTi, IO CIPHYUHSIE peghepeHmHuUil
Koznimuenuil eapianm — (3) I wacms nesemue mooi 6io-
yyro. I'inepOona, METOHIMIS Ta emiTeT true beauty BTpada-
IOTBCS Y CMUCI08UX KOZHIMUGHUX apianmax, IKi iepena-
I0Th JIUIIE (paKTyalbHy iHPOPMALIIIO YHACTINOK eniminauii
BaXITUBUX ckiIagHuKiB OO, IO CTBOPIOIOTH OOpa3HICTh:
(3) crap6 yeii oopoeuii (nop.: (1) Beauty too rich for use),
(3) Yu orc a_xonu arobus? (nop.: (1) Did my _heart love till
now?), (3) He snanu eu kpacu (nop.: (1) I ne'er saw true
beauty). Eniminayia Moxe OyTH BHUKJIHKaHa JEKiTbKOMa
MPUYMHAMH: TIOJIETIICHHS CIPUHHATTS 31 CIEHH, CIHpO-
IICHHS BaXXKUX UIS PO3YMIHHS (pparMeHTIB OpHUTiHATY,
JIOCSITHEHHSI C€KBIUTIHEapHOCTI a00 HAaBMHCHE OITYIICHHS
MeTadopu B repexiiani. BomHodac mepekiazadka CTBOPIOE
BJIACHI 00pa3u NUIAXOM amnighikauii KOMIIOHEHTIB, BiJl-
cyTHiX B opuriHaii: (3) Bouna — ompiana nro6os mos! (3) 3a
HIDICHY pYuKy A ii éizomy; (3) 3pixaiimecs, opexausi oui! e
MOXKe OyTH TIOB’S13aHO 3 IHANBITyaTbHUMHU PO301KHOCTIMH
MDK MHCICHHEBUMH IIPOIECAMH aBTOpa IEPLIOTBOPY
1 mepexIagadk, cQOPMOBaHUMH Ha i1 KUTTEBOMY IIISAXY.

[epexnman HO. AmmpyxoBuya, mpeAcCTaBHUKA YKpaiH-
cpkoro moctMmozpepHi3My XXI CT., SKUid 03HAMEHYBaBCS
BTPATOIO YKPATHCHKOI 1I€HTUYHOCTI, CHPUYUHEHOIO TPUBA-
JIOK0 pycudiKaIlier, IeMOHCTPYE TIOBHE TEPEOCMHUCICHHS
00pa3iB, siki B. lllekcmip cTBOproe y mankii mpomosi Pomeo:

(4) 1O. AuagpyxoBud: Oyetl c8imMuIbHUK Jinwe 6 _308-
cim 32ac — / B nin 6invwe ceimna!l B mempasi aimasz, / Abo
cepeoicka 3 8yxa YopHowlkipux, / Bona 3anadmo dopoea 014
cipux / Oxonuys Hawwux. I 3anadmo 6ina / Ha mui eopow.
3nemina 3 Heba — i cina / Ha epiwny semnro. Biosecmu
ouetl / Bona sic mide HUx — 20nvoka miswe_eanxkamu! / Yoice
He mookcy, niditldy — oyei / TopkHyca auw. A e8oice koxas
Koeocw? / Hixonu! A dpexae cobi. I oco... [14, c. 52].

[Mepexnan FO. AHIpyX0BHYA BUPI3HAETHCS BXKHUBAHHIM
Cy4acHOI pO3MOBHOI JIEKCUKH, IO 3yMOBIIIOE€ TIOSABY CHIU-
JicmuyHUX KOZHIMUBHUX AHAI02I8 YHACTIIOK MOOYyAAUTT
(céimunvruk — torches; uopnowipux — Ethiop), konKkpe-
musayii (armas, cepesicka — a rich jewel), amnnighikauii
(02121 cipux oxonuys Hawux; 31emina 3 Heba — U cina; ope-
xas; i ocv).

FO. AHOpyXoBUY 3aCTOCOBYE peghepenmui KozHimueni
eapianmu 3a JOTIOMOTOI0 PenpoOyKmMuGHOi MAaKmuKu
[UIIXOM MOOynAyii, BTpadarodd oOpa3HICTh OpHTiHAIY:
(4) Oyertr ceimunvrux ainwe 6 306cim 32ac 3amicthb (1) she
doth teach the torches to burn bright! (4) B niti 6invue
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ceimna! 3amicte (1) she hangs upon the cheek of night,
(4) nioitioy — oueti mopkryca auw 3amictb (1) make blessed
my rude hand, O CyTIPOBOMIKY€ETHCS TIOBHOIO BTPATOIO HE
TUTBKH MeTadopudHOro 00pasy, a i eMOTHBHOCTI, OIiH-
HOCTI Ta CTHJIICTHYHOTO 3abapBiieHH:. [Ipm mpoMy mepe-
KIIaJad AeTanizye oOpasu MUITXOM amniighikayii KoMIio-
HEHTIB, BIZICYTHIX B opuriHami: (4) B mempsasi aimas, abo
cepeoicka 3 gyxa woprnowxipux (top. (1) like a rich jewel
in an Ethiop's ear); (4) Bona 3anaomo oopoea 0ns cipux
okonuys Hawwux. (op. (1) Beauty too rich for use); (4) 1
3aHa0mo 0ina Ha miai 80poH. 3nemina 3 Heba — il cina Ha
epiwny 3emmio. [...] Bona o mige Hux — 2omnyoxa midxc
eankamu!. (mop. (1) So shows a snowy dove trooping with
crows). Y Bepcii FO. AunpyxoBruya B3araji He BiITBOPEHO
MeTtadopuyHi emnitetu make blessed my rude hand 1 true
beauty, 1O 3yMOBIIOE HYNb06I KOZHIMUEHI eapianmu,
MIPUYNHOIO SKAX MOXYTh OyTH HaIllOHAJIBHO-CHEeNH(DidHi
KOMITIOHEHTH KyJBTYpH TEKCTYy OpUTiHAJIy 1 THI 4YHTaya
TEKCTy MepeKiay, 0 3yMOBIIOIOTh MPUHOMH IepeKia-
Jaga i, BiImoBigHO, cuenudikarito nepexiany. 0. Aanpy-
XOBUY, JUIS SIKOTO XapaKTEPHUM € PO3MHTTS KOPIOHIB MiX
BUCOKHMM 1 MaCOBMM MHCTELITBOM, CBiIOMO 3HWXXYE CTHIIb
peTpaHCIALil, OOMPAarOYH CBOEIO ILTHOBOIO AYAHTOPIEI0
MaKCHMaJbHO Cy4acHe HOMY ITOKOJIIHHS YUTAYiB.
BucnoBku. CHHTE3 IiTEpaTypHOTO CTHIIO €TIOXH U iMi-
OCTWJIIO TepeKiajiaya, SIKUH sIKHAWKpalle YHaOUHIOEThCS
PI3HHUMH ITepeKIIaIallbKUMH TpaHCc(hopMaIisIMHA TPOTIETIHIX

3ac00iB y Pi3HOYACOBHUX PETPAHCIAIISAX, 3yMOBIIOE Pi3HI
CTyICHI KOTHITHBHOI OJTM3BKOCTI — KOTHITUBHY €KBiBaJICHT-
HICTh, aHAJOTIYHICTE 1 BapiaHTHICTh. Y pa3i BiATBOpEHHS
3ac00iB 00Pa3HOCTI MOYIIMBOCTI JOCATHEHHS KOTHITHBHOI
€KBIBaJICHTHOCTI IIUIIXOM KaJIbK)68aHHsA B YCIX TIepeKyanax
€ MiHIMaJIBHUMH 3 OISy Ha BiMIHHOCTI COIiabHO-iC-
TOPUYHOTO KOHTEKCTY ¥ KyJIBTYpPHO-€CTETHYHOTO CEpeno-
BUIIIA, HA CBOEPITHICTH MOBH IIEPIIOTBOPY W pETPaHCIAIIH,
Ha TPUXWIBHICTH aBTOpa W MepeKiIagadiB 10 Pi3HUX JiTe-
paTypHHUX CTHJIIB €IOXH Ta Ha aBTOPCHKI iMIOCTHII, Biac-
THUBI iM K TBOPYHM 0cOOMCTOCTSIM. HalimpoyKTHBHIIIIME
TIepeKIIaIallbKAMHU TPaHC(HOPMAIiIMA BHUSIBIITUCS MOO)/s-
yis, Ooughepenyiayisi Ta KoHKpemusayis, MO TPUIBOIATH
a00 10 CTHIIICTUYHOT KOTHITUBHOI aHAJIOTIYHOCTI 31 3MIHOIO
00pa3HOCTI Ta CTHIIICTUYHOT TOHAJIBHOCTI 31 30epeKEHHIM
CMUCIIOBOI PIBHO3HAYHOCTI, a00 J0 pedepeHTHOI KOTHi-
TUBHOI BapiaHTHOCTI 31 3MIiHOIO CMHCIY B PETPaHCIAIIIL.
3actocyBaHHS amniighikayii y PETPAHCIAILIAX PE3YIBTy€E
y neramizarii oOpasiB, BiCyTHIX B opwuriHami. HympoBuit
KOTHITHBHUH BapiaHT YHACTINOK eriMiHayii OMUHHII OpH-
TiHay BHSBICHO B yCiX mepekianadiB. [IpuauHU MOSBH
HYTbOBUX KOTHITMBHHX BapiaHTIB MOXYTb OyTH pi3HHMH,
a caMme: CKOpOYCHHS TEKCTy OPWTIHAy JUISl TTOJIETIICHHS
cipuitHATTA 31 cueHu (1. CremeHko); CIpOImIeHHs BaXKKUX
Ut po3yMiHHS (parmenTiB opurinany (I1. Kyminr); Bigmin-
HOCTi KOMYHIKaTHBHUX CHTYaIlill TPOIyIIeHTa / aapecanTa
i pertumienta / agpecara (FO. AnapyxoBud).
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